
— Csempész vagyok! — fe- tem, hogy régi maláriám kl- 
Ieli rejtelmesen. ujult megint. Vásza megsaj-

Ebben az időben ez nem volt' nált és rákijával kínált a buty-

a rettegett bandita is vissza
riadt a német őrmestertől.

még most is ott feküdt holtan, 
Wl'ánybörbundával letakarva. 
A bozontos, sürü fekete paró
ka lecsúszott a homlokáról s

— Jő a halál ... — bólintott 
Ahogy most is felneszeit:
— Jő a hajnal ..... 
Egyszerűen, mint a virágok, 

kicsillant alóla a bandita láng- j a bokrok, a fák. A rét, a he
gyek, a mindenség: teljesség
ben felérezve az érkező csodát 
Alázatos Szótlanságban. Mint 
a hányó csillagok.

Igen messziről hajnali misé-

czó Nagy Gáspár igen retten
tően sápadt vök, de hogy ösz- 
szetalálkozott a tekintetük, az 
öregnek a messzeségből Jött 
pillantása az ő riadtan lezsugo 
rodott szemebogarával. 
mód le is csitult a belső rémtile 
te, olyan megnyugvás sugár
zott feléje.

— Ülj te ... — szólalt meg 
az öreg s arrébb húzódott a pa 
dón, helyet csinálva a legény
nek.

Hadnagy voltam s ezekben a
napokban rendkívüli megbiza- | üldözött foglalkozás. Sőt a kosából. Az erős ital felmelegi- 
tással küldött le Klemm ezre- cs- és királyi katonai főkor- tett. Fejem elnehezedett. Pilla 
deshez, aki portyázó zászlóaljá mányzóság még pártolta is a na tok alatt elnyomott az álom. vörös haja. 
val komitácsikra vadászott Le! csempészeket, akik dohányt és Éjfél körül távoli puskaropo- 
gényem megbetegedett az utón j élelmiszert hoztak át, a közeli gásra riadtam föl, de nem tud- 
s magam is ottrekedtem Nova-! bolgár határon keresztül. tam fölkelni, annyira fáradt vol
Orocka faluban. Innen már Éjszakára Vásza hatalmas ti> tam Elnehezült pilláim ujrv |RTA; UJHAZY GYÖRGY 
nem vezetett vasút s gyalog a- zet rakott és segített megfőzni lecsukódtak. Már világosodott
kartam nekivágni a rengeteg-!8 konzervjeimet. Még hatal- amikor magamhoz tértem. Amint beértek a tanyára, in- rekedett szellő,
nek. De mindenki lebeszélt er- mas 'bégánybőrsüvegét is rám Révetegül tekintgettem kö- tett a bojtárjának, meg a pulik Öreg Koczó Nagy Gáspár ke 
röl. Az erdő felől, sötét éjsza- terítette, hogy meg ne hüljek, rül. Vásza nem volt velem. De nak, hogy tereljenek össze s Ő f resztetvetett:
kákon, ijesztő lövöldözés hang- ha elalszom a nyirkos semjé- eltűnt a Gyulay-táakám és a 1 be se várta, amig a nyáj beáll — ... Az Atyának . . Fiú
zott . A Cerveni Sztrach nyil- ken • Meghatott a gyöngédsége pisztolyom iá. Hangosan kiál- az aklokba, csetlő-botló lábbal! nak ...
ván újra garázdálkodik Meg ] Szundikált már ős is, de néha toztam, de nem felelt senki, felbotorkált a rozzant házhoz. j keze a szent jel nyomán végig-
kellett volna várnom a katonai föléhiedt s nagy késsel galvat ■ csak néhány fölriasztott ma- Kegyetlen rázta a belső hideg,'járt. Szelíd szívvel imádkozott 
őrjáratot, hogy fegyveres fede-! aprózott, hogy újabb lobogásra, dár repült el ijedt csipogással a fogatlan szája szederjesen re-1 mint kisgyerek kora óta, he 
zet alatt folytassam az utat az szítsa a hunyó parazsat. Meg- lombok felől. De már pirkadt megett. Enyütt, kócos, juhász- a harang kondulása figyelmes 
őspagonyon 'keresetül. De az ijedtem, hogy a tüzet észreve- és nem féltem fegyvertelenül subájába burkoiódzva, künn a tette az Urnák imával való 
őrjárat késett. S én már na- 8zík: az elhagyott erdőn. Megindul- pitvar padkáján lefeküdt. Dej szolgálására. De most se zso-
gyon nyugtalan voltam. | — Ránktörhetnek a Cerveni tam a völgynek, ahonnan a csak nem tudott elszunnyadni. | lozsmázta az áhitatos szavakat

tikkor történt hogy valaki ®ztrach em|berei. bjelopotoki templomtorony fe- Egész éjjel nem aludt. Szembú resaketegebben, nyolcvanhét é-
egy hatalmas, 'báránysüveges' 
szelhet vezetett hozzám, aki 
nagy batyut cibek a hátán.
Sürü, bozontos, fekete bajával, 
öles termetével, valóban ijesz
tő jelenség volt. Vászának hiv 
ták. Kijelentette, hogy útja u- 
gyts arra visz s hajlandó en
gem keresztülkalauzolni az er
dőn.

azon-

NO, SZERBUC JÁNOS...
re hivó harangszót hozott a ke-

A bojtár tisztességtudó sze
rénységgel a lóca szélire ült. 
Már zavar nélkül. Kisimult 
benne minden.

—S bütykös, aszott

Hallgattak.
Miről is beszéltek volna?
Ezalatt mind ragyogóbb vllá 

gosságot árasztva emelkedett 
feljebb s feljebb a nap. A fe
hér izzások átjárták a lombo
kat, a virágok szirmát, a meg
búvó fjhjeket, a harmatos ré
tet s a kp

I

nyásnyit sem. Moocanástalan,1 vével a halál dermedését érezve— Nem mernek azok idejön- héredett.
A félúton a ml csendőreink- öreg, meredő tekintettel a vég tagjaiban, mint máskor. 

Másnap zuhogó esőben fo‘y- kel találkoztam. Az egyik ke- te'.enségbe feledkezve nézte, él
ni. mbok lankák, a kifé

nyesedett levegőt: égi tündök
lésben táritva a világot, mint 
valami makulátlan kristálycso
dát. És a fehér fények gyé
mántvize be itta magát a kó
cos subába, az öreg juhász 
cserzett, ráncos bőrébe, tüzelő 
szemébe, ahol a lélek fehér tiez 
taságával összemosódott.

Nem volt semmi rejtelen, ho
mály, titkolódzó árnyék semer-

... Ámen ... —fejezte
tattu’i nz utunkat. Rosszlce ivii zében tartotta a Gyulay-táská-' nézte rebbenéstelen a csillago- be a lelkében tisztán csengő fo- 
voltom és betegnek éreztem c.f. mát. Az iratok is megvoltak kát s szavakba foghatatlan gon! hászt. :j|

dolatokon ringott a lelke. Min-
— Csakhogy életben talál denek fölé magasodva, békésen j Megmozdult a világ. Csicsereg 

szélére értünk. Nagy mélység- juk a hadnagy urat — mondja pihent a harmatos lócán, ahogy ve elébb a madarak ébredtek, 
ben fölcsillantak a ködben fa- az őrjárat vezetője, a jelentke-1 láztól zsibongó, fáradt testét; aztán bégetve a bárányok. 
lusl házikók lámpácskái. | zés után. — Azt hittük, hogy elnyújt óz tatta türelmes szenve Emberi motozás vegyült az ele

— Íme, Bjeli-potok— mutat meggyilkolta a Cerveni Sztrach dé*en. Kurta pillanatokra venedett zajba. János, a bojtár
— Hogyan? ! csak ha ráfigyelt a Göncöl fór ja cihelődött az akloknál s halk
— Hát tudja-e a hadnagy ur. dulására, de akkor is épphogy mormogással biztatta a nesze- 

felesége — jut eszembe hlrte-j hogy ki volt az utitársa? Maga észbevette, telik az éjszaka ző nyájat. Néhány juh kisza- 
len. — De nem mer soha haza a Cerveni Sztrach volt: a vö- múlik az idő ... Mert a terült badult, magányosan nehezen 
menni. Állítólag fél a német rös rém. csöndben, a mélykék kárpit süp birt velük, füttyentett a puük-
őrmestertől, akit bekvártélyoz-1 Igen. Éjszaka a bandita fő'- pedő bársonyán némán surran- ért. De azok meg se moccan
tak a feleségéhez. kelt, ellopta a fegyveremet és ‘ tak a percek, a fertályok s az tak, kushadt fejjel Koczó Nagy

Az óriás nem felelt, csak beosont a faluba. A német őr- órák továl*. Végre is, hirtelen Gáspár padja mellett feküdtek,
morgott valamit, amit nem ér- mestert meggyilkolta. A felesé didergős fény reszketett át a merev figyelésben, ahogy még
tettem. Nagyon fáradtak vol- gével is végezni akart, de az bolton, hogy beleremegtek az az éjjel odalopódzkodtak.
tünk s alkalmas helyet keres- asszony hangos sikoltozással apró égi tüzek s a parányi föl- A bojtárlegény hát íelballa-

rólam a hátizsákot, hogy ma>l tünk a pihenésre. Nagyon fáz- menekült a kukoricás felé. Ek- di árnyékok, amint benne is gott a házhoz. Csöndesen meg
ő viszi — még a Gyulay-tiskát tam, de nem lehetett tüzet rak kor már a csendőrök Is össze- felvacogott valami különös bor állt a lóca végiben, az öreg Ju-
is elvette, amelyben ar irataim nt_ mert a nyirkos gályák nem verődtek s rövid közelharc után zongató fagyosság, amikor teg hász lábánál s óvatosan ráemel
voltak , ' kapuk lángra, bárhogy erőlkö agyonlőtték a banditát.

— Mi a te foglalkozásod, tu- dött s a társam. Fogam fázó- S immár ki is értünk a kuko- érintésre a szive táján, amiről 
lajdonképpen? — kérdeztem, san összekoocant s attól is fél- ricáehoz. A Cerveni Sztrach nyomban tudta mi az:

gam mert bőrig «'.*am a nyu-' hiánytalanul, 
elállott az eső s egy szakadék

Közben lassan pitymalott.1

— Aztán nem félsz a Cerveni 
Sztra ebtől?

— Vásza nem ijed meg te
remtett ember fiától — jelenti 
ki komor daccal.

ja Vásza. kinyújtott karral.
— Itt lakik a Cerveni Sztra-h

re.
— No ... — nyílt szóra Ko

czó Nagy Gáspár ajka s fejjel a 
bojtárja felé fordult — ... No, 
szerbuc, János ...

Keresztetvetett. A kézé této
va nélkül irta fel fáradott tes
tére a szent jelet.

— ... Ámen ;..
mogta s lecsukta a szemét.

Koczó Nagy Gáspár megtért 
az Úrhoz.

Utrakeltünk. "Az óriás előt
tem baktatott a meredek erdei 
utón. Órákig mentünk hangta 
lanul. Már nagyon fáradt vol
tam . Talán megsejtette ezt, 
mert udvariasan leerőszakolta

mor-

nap először ráügyelt a jeges te a szemét.
— ... No ... — hökkelt föl (

az ijedtség a torkán, mert Ko- | V

►
A VÖRÖS RÉM

IRTA: SZEKULA JENŐ
Hat és fél láb magas, szerb ó- 

riás vök. A komltácsik gono
szabb fajtájából való, akik nem 
csak a megszálló osztrák-ma
gyar csendőrökkel kötekedtek, 
hanem saját honfitársaikat is 
kirabolták, puszta banditoszen- 
vedélyből. Rémeivé váltak ár
tatlan szerb falvak riadt népé
nek.'

■ Cerveni Sztraoh-nak hívták. 
Nem ez volt az eredeti neve. 
Cerveni Sztrach: annyit jelent, 
mint vörös rém. Mert a bandi
tának vörös volt a haja, —akár 
a szinláng. Pedig az ilyen sár- 
galobogásu haj nagy ritkaság 
a szerbeknél.

Csendőreink egyizben kézre- 
keritették e ekkor halálraítélté 
a Mitrovicán állomásozó hadi
törvényszék. De az óriás zsi- 
vány kitört a börtönéből és ke
reket oldott. Máig kiderítetlen 
és rejtelmes módon.

Azóta rémévé vált a bjelipo- 
tofci erdő környékének. A Cer
veni Sztrach uj bandát szerve
sett és legyilkoltatott könyör
telenül mindenkit, aki ellene ta 
nuskodott a haditörvényszéki 
tárgyaláson A falvak népét ál 
landóan zsarolták. Csendő
reink mindent elkövettek, hogy 
kézrekeritsék. Sikertelenül. Pe 
dlg még a házatájét Is csendőr- 
kémek figyelték állandóan, a 
hegyoldalon épült kies Bjell- 
Potokban. Nagy, fehér házban 
lakot a vöroabaju rém délceg s 

hitvese, a Zláta De 
Cerveni Sztrach nem

» feleségéhez soha.
őrmestert Is 

a martalóc há
talán hogy a Cerveni

m
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Ötezeréves buzaszemek Mátyás király 
egykori vadászkastélyában

harangjai egymás után némuljanak el s nem engedhetjük meg, 
hogy a magyar hívek a román templom küszöbén, a cseh pa
rancsszóra, a szerb diktatúra hangjára alázatos térdrehuílás 
mellett csókolgassák az idegen papok aranymise ruháját Mi, 
a világban szétszórtan élő magyarok, megfogjak a kezét azok
nak, akik azért verik félre a harangokat, hogy az elcsatolt te
rületek magyarságát hivogasság; mi azonban félreverjük a 
nagyvilág harangjait, hogy a művelt világ figyelmét felhívjuk a ! 
Bőd Péterek templomára, a magyar lelkek veszedelmére. Erre 
a félrevert harangra hallgassatok világban szétszórtan élő ma
gyarok . Figyeljetek ide tengeren túl élő magyar testvérek és 
fogjatok össze, kik Amerikában, Kanadában, Délamerikában 
éltek s érezzétek át a kötelmet, amellyel utolsó csepp véretekig 
hsrcolnotck kell, azért, hogy az “Elnémult harangok” újra 
megkonduljanak.

FÉLREVERT HARANGOK 
ERDÉLYBEN

körülbelül akkora, mint aa 
ember talpa, hátul szélesebb, 
mint elől. hátul két lyuk van 
rajta, elől pedig egy Ez azon
ban szélesebb. A csont égj* 
oldalán erősen le van koptatva.

"Tarka házaival, masxatos | Aa a domb, amelyben nem- 
gyerekeivel ma már nem a Vág csak cserepeket, hanem állat-j ^
partján fekszik ez a kis falu, a-1 csontokból faragott szerszámú ! ™ 8 4 “s •» meK*tl8PÜhatJfc 
melyet úgy hívnak, hogy Vlgvár kát, sőt egész tűzhelyeket te hcgy ** a *op4s n6m temtésze 
A rakoncátlan folyó pár kiló- találtak, valamikor a Vág part- { 
méternyire északra hömpölyög ján állott és az ősember a domb
de Írások vannak róla, hogy né oldaliba vájt barlangokban hu*! 8°.nk* taJAUunk, **, aIonbai' a

másiknak csak a felét teszi ki.

IRTA: SASSY-NAGY LÁSZLÓ
Rákosi Viktor, a magyar Irodalom egykor népszerű tl- 

pnlu**. szellem és cikázó humor uralkodó fejedelme. “Elnémult 
harangok" címmel a magyar sors egyik legkényesebb, legfáj
dalmasabb régényét irta meg. A regény hőse Simándy PM 
nagyenyedl kálvinista diák, aki külföldre megy tanulmányait 
folytatni, hegy hazajőve a magyar élet ragyogószavu crátora. 
prédikátora legyen. De sajnos —csak harangozó lesz belőle, 
hiábavaló, megérteden harangozó, aki végül te beWáraiva a 
nagy küzdelembe, kiejti kezéből a harang csomós kötelét és 
Bőd Péter fal eklézsiájában örökre elnémul a kálvinista 
gyár harang sorsa, épannyl fájdalmat terhes gondot ébreszt 
bennünk a félrevert harangok Ijesztő, hágó zúgása, akár ok- 
kai, akár ok nélkül hívóbb félelemből verték félre azokat.

Pünkösd áhitatos ünnepel után Erdélyben Újból félre
verték a harangokat megingott lelkű emberek. És milyen dob 
benetes ellentét: a vallásszabadság klasszikus földjén. Tord-i 
ősi városában boguk fel a legszotnorubban, a legfájdalmasab
ban esek a félrevert harangok. Már maga az is fájdalmat je
lent kuhurember számára, hogyha a harangok nemes Isten 
szavát belekényszeritik a hétköznapi harcok szennyes vihará
ba, hát még mennyire lehűti az embert tisztái* régiók után 
vágyó e azokban bizó reményeit, ha arról kap szörnyű hirt, 
hogy ezeket az acélnyelveket a legalantosabb emberi érzések: 
a harag, a gyűlölet, az ellenséges Indulat, düh kárhozatos hir
detésére rángatták meg..

Ezt a harangzúgást, az erdélyi félrevert harangok hang
ján elviszi a szélvhar e sorokon keresztül Tengeren túlélő ma
gyar testvéreink felé, hogy az oda kiüldözöttek és kivándorol
tok szerezzenek tudomást arról, hogy minő szenvedésben él 
az óhazától elszakított erdélyi végeken az erdélyi magyar.

De ha meghallottuk a tordai román templomok harang
jainak félrevert zúgását, halljuk meg mindnyájan, mindannyian 
kik magyarok vágytunk, bárból élünk a földtekén, halljuk meg 
az Imént Kolozsvárt félrevert harangok Ijesztő zúgását Is. E- 
lflbb Tordán, majd Kolozsvárt Is félreverték a harangoka*, 
hogy harangzúgás között riasszák meg az ősi jogaiban üldö
zött magyar népet. Harangzúgás jelezte kincses Kolozsvárt, 
hogy Erdély uj ural újra és újra le akarnak számolni az ősi, 
erdélyi földön élő magyarsággal s ez a harangzúgás Mátyás ki
rály városából elhallatszik a tengereken túlra, Kanadába.

Erdély lelke, a Felvidék lelke, a Délvidék szive jajdul fel 
a tordal, a kolozsvári félrevert harangok hangjára. Van-e va
laki széles e világon, aki károsnak Ítélné a harangok oktalan 
félre verését? Amilyen oktalan a harangok félreverése. éppen 
olyan veszedelmes lélekrontás a magyar harangok elnéoiitása 
te. A magyar harangok elnémitása, amely a civilizált világ fel
ügyelete mellett és szemeláttára a Magyarország testéről ki
operált országrészekben történtek.

Ml, a világ minden részén élő Simándy Pálok harangozó! 
akarunk lenni az erdélyi magyarság, a felvidéki magyarság, a 
délvidéki magyarság szenvedésének, de úgy érezzük, hogy 
nem szabad Simándy Pálok módjára holtan elnyúlnunk a ha
rangkötél alatt. Nem engedhetjük azt, hogy ESrdély magyar

!
tes. Csodálatosképpen ezen 
csont mellett egy teljesen ha

hány évszázaddal ezelőtt ami- ta meg magát. Barlangjait 
kor Mátyás király kergette a' ga ásta meg a domb oldalán s 
nemes vadat Vigvár határában, özek a barlangok ötezer észtén pondo at' hog>" amlg a naK7°hb 
a Vág hullámai nyaldosták a dőn keresztül olyan állapotban csont8zerszínl°t csak felnőtt 
királyi kastély árkait. Mg élet maradtak meg, ami ai aroheolő hasznMhatta, addig ez a kisebb 
tombolt a Hunyadiak várában,1 gtában szinte példa nélkül áll *** gyermek sz4lnára készül- 
Innen maradt meg a falu neve1; Talán áradás, talán Idegen hetett"
is. Ma már csak legendák, meg törzsektől való félelem kerget- j — A világhírű angol aroheo- 
korhadt romok, amiknek olda- te el az ötezer esztendővel ez-i Rus megállapította, hogy a szer 
Iáin kizöldül a moha, emlékez- előtt élt ősembert a későbbi' számokat az ősember egy szar- 
telnek a romantikus időkre. j Vlgvár vidékéről, menekülése j vas sincsontjából faragta. Ma 
Ma Is kastély áll a falu közepén pánikszerűen, hirtelen történ-; már nem él a szarvas ezen a vt- 
de ez már modern építmény, hetett, mert szerszámait, fel- - déken, valamikor azonban ha
még ha százesztendős Is. szereléseit ott hagyta a dóm- talmas erdők borították a Vág

nyék legnagyobb gaz- bök oldalába vájt barlangjaiban' partjait és az ősember vígan 
ublics János pár esz- ahol megtalálták az ősember

ma : Szinte önként felvetődik ma a

ma-

Beszélgessünk
Mert az ember végeredményben 
-em azért fl, hogy rabja le
gyen önm igának vagy önsorsá 
nak. hanem hogy a lehető leg
helyesebb és legértékesebb 9- 
ryénl és társadalmi kibontako
zásban vehessen részt. S az 
erkölcs éppen ebben támogat
ta az embert.

Viszont az is Igaz, hogy nem 
mindaz erkölcsös, amire vala
miképpen rányomják az erkö'- 
cslség pecsétjét-• Van álerköl
csösség s ez épp oly gonosz 
művelet, mint az erkölcsellenes 
ség. A helyes erkölcsi fölfogás 
inkább a mentalitásban és az 
akaratban érezteti áldásos mü
vét s nem annyira a különféle 
szokásokban és nézetekben.

Jól átgondolva a dolgot, je
gyezzük meg, az embernek nln 
csen is olyan gondolatmenetre, 
érzésre és akarathatározatra 
szüksége, amelyik erköteselle- 
nes. S ha ez második termé
szetévé válna az embernek, ak 
kor az erkölcsről sokkal keve
sebbet beszélének és imának s 
nem Is volna az olyan fárasztó 
téma — mert igazán s örömmel 
élnék azt az életben.

Az erkölcs egy régi, kicsé- 
pe!t téma. De miért? Mert mos 
tebán bántunk véle. Azt akar
tuk nagyobbára, hogy csak az 
erkölcs segítsen rajtunk s nem 
pedig éle*viseletűnkkel emeltük 
volna ki az állandó és haladó 
erkölcsiségnek a kivételes és 
egyetemes értékeit. Valahogy 
még a mai Időben Is akként 
bánunk véle, mint a magyar 
földön született csehek visel
kednek a magyarokkal. Ha egy 
ilyen cseh él külfödön s ha si
kerül neki valami jót vagy ér
demeset keresztülvinni, akkor 
ő magát büszkén csehnek vall
ja, ellenben ha valamilyen tör
vénybe ütköző dolgot követ el, 
altkor már magyarnak nevezi 
magát a bíróság előtt. Általá
ban, elég sokan, ha kifizeti ma
gát az erkölcsösség, akkor sa
ját magukat erkölcsös lények
nek tartják, ellenben ha nem 
látnak nagy hasznot az erkölcs 
ben, akkor egyszerűen mellő
zik vagy félrelökik.

De mikor nem fizeti ki ma
gát az erkölcsös életvezetés? 
Ugyebár, amikor az erkölcsnél 
szükebb (némelyek úgy ma
gyarázzák, hogy tágabb, de ez 
határozottan téves) érdek a- 
vagv alacsonyabb kívánság és 
silányabb törekvés vesz erőt 
az emberen? Nos, ha jól meg
vizsgáljuk a dolgot, az erkölcs 
ilyenkor sincsen kárára az em
bernek, hanem igenis előnyére.

A köm
vadászhatott a szarvasra. Mr. 
Childe megállapította, hogy a 
különös alakú csontszerszámot 
az ötezer esztendővel ezelőtt 
élt ősember korcsolyának has* 
nálta, állati szíjakkal erősítette 
a lábéhoz és ezzel száguldott a 
befagyott Vágón.

dája Szk
tendövel ezelőtt •• elhatározta, tűzhelyét Is, utolsó ebédjének 
hogy birtokán téglaégetésre ren maradékaival. A maradvány: 
dezkedik be. minthogy erre a néhány elszenesedett, megpőv- 
célra a kastélyt környező, egé
szen különös alakú dombok 

alkalmas.

m

költ buzaszem, öregebb, mint 
az egyptomi királysírokban ta 
Iáit búza!földje különösen 

Munkásokat hozatott a birtok- ötezer esztendős búza! -Miié
ra és megkezdték a munkát, le nagy eseménynek kellett tör 
Egy napon aztán a munkások! ténnle, hogy ősünk ott hagyja 
jelentették, hogy cserepeket, forró tűzhelyét, félig elkészült 
kőszerszámokat találtak a dönt ebédjét és futva meneküljön 
bök oldalán. A földbirtokos délre vagy nyugatra! 
félretette a leleteket és mivel

Ezekkel a korcsolyákkal űz
te a vadat a hideg téli napokon 
Európában eddig még nem a- 
kadtak ilyen leletre, egyedül 
Amerikában, New Mexikóban 

Gordon Childe tanár megái- találtok meg évekkel ezelőtt as 
azokat különösen érdekesnek lapította, hogy az ősember Itt ősember hasonló alakú korcso- 
találta, meghívta birtokára Eta- már egy fejlettebb kultúrában lyáját.
rópa egyik legismertebb régi- élt. Valamennyi szerszámáról, j Csodálatosképpen embert 
ségtantudósát. Gordon Childe amit Itt találtok, megállapító!- csontokat nem találtak k bar- 
londoni professzort. Childe prOjta. hogy mire használta azt 
fesszor meg te érkezett és na
pokon keresztül dolgozott Vig- 
váron. Megállapítása felette

az lángokban, vagy azon környé- 
ötezer esztendővel ezelőtt élt kén. Professzor Childe ezt ar- 
ember, aki tűzzel főzött, elej- ra magyarázza, hogy az őeem- 
tett állatok bőrét kikészítette s i bér valószínűleg elégette elhalt 
nagyobb tudást Igénylő fazeka' hozzátartozóit és azok a hatal
kat, edényeket gyártott. Chll- mas, szinte umaszerü edények 
de tanár megállapításainak lég 
érdekesebbje azonban az, ami
ről Szkublics János Így nyilat
kozott:

— Az egyik barlangban kü
lönös, csontból faragott szer
számot találtunk, amiről nem 
tudtuk megállapítani, hogy ez 
mire szolgálhatott. Az a tárgy

szenzációsak.
Childe tanár megállapította, 

hogy Mátyás király egykori va 
dászkastélyának helyén az ős
embernek egy egészen ritka te 
lepét fedezték fel a téglaverő 
munkások. A telep a kőkorszak 
végéről, a rézkorszak elejéről 
való, amikor a Vág völgye az 
ősember átvonuló útja lehe
tett.

amelyek széttört darabokban o 
lyan sűrűn fordulnak elő a víg 
vári domboldal barlangjaiban, 
voltaképpen hamwedrek vol-MIÉRT JÁRAT KISEBB TER
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tok.
A vlgvári leletek mindeneset

re az archeológia legértékesebb 
eredményeinek tekinthetők.
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